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В статье про ана ли зи ро ва ны они мы (ан тро по ни мы и то по ни мы) и их куль тур ная се ман ти ка в рус ском и ки тай ском 
язы ках. Оха рак те ри зо ва ны куль тур ные кон но та ции пре це ден тных они мов с точ ки зре ния со ци аль ных фак то ров, 
этимо ло гии, куль ту ро вед чес кой ин фор ма ции и их фун кци о ни ро ва ние в пуб ли цис ти ке. 
Клю че вые сло ва: соб ствен ные име на, ан тро по ним, то по ним, куль тур ная се ман ти ка, куль тур ная кон но та ция, рус ский 
и ки тай ский язы ки.
The article analyzes onyms (anthroponyms and toponyms) and their cultural semantic in Russian and Chinese. It characterizes 
the cultural connotations of precedent onyms from the point of view of social factora, etymology, cultural studies information 
and their functioning in journalism
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Пре це ден тные име на пред став ля ют со бой лин
гво ког ни тив ные и куль тур ноде тер ми ни ро ван ные 
сущ нос ти, ко то рые ре а ли зу ют ся на язы ко вом уров
не с по мощью имен соб ствен ных, от ра жа ю щих на
ци о наль−нокуль тур ную се ман ти ку. Осо бен ность 
соб ствен ных имен оп ре де ля ет не об хо ди мость рас
смот ре ния воп ро са об их со от но ше нии с пре це ден
тны ми име на ми. Име на лю дей – это ис то рия на ро
да, по э то му в лю бой куль ту ре имя че ло ве ка яв ля ет
ся со ци аль нокуль тур ным зна ком, име ю щим яр кий 
на ци о наль ный ко ло рит. Как об щий при знак в вос
точ ной и за пад ной оно мас ти чес ких сис те мах всту
па ет на ли чие лич но го и фа миль но го имен. У ки тай
цев, ко рей цев, вьет нам цев фа ми лия пред шес тву ет 
име ни, нап ри мер: Мао Цзэ дун, Ху Цжи мин. В сла
вян ской и за пад но ев ро пей ской фор му лах име но ва
ния имя лич ное (или пат ро ни ми чес кое) пред шес т
ву ет фа миль но му, нап ри мер: Лев Ни ко ла е вич Тол-
стой. Про ти во по лож ный по ря док име ни и фа ми лии 
пред став ля ет со бой яр кий при мер куль тур ных раз
ли чий за пад ных и вос точ ных стран. Фа ми лия яв ля
ет ся ро до вым име нем соб ствен ным, это груп по вой 
при знак всех чле нов ро да, то есть об щнос ти; а имя 
яв ля ет ся соб ствен но наз ва ни ем каж до го чле на ро
да, оно ин ди ви ду аль но. По ря док име ни и фа ми лии 
от ра жа ет раз ные от но ше ния меж ду чле на ми об щ
нос ти и яв ля ет ся при зна ком ин ди ви ду аль нос ти в ки
тай ской и рус ской куль ту рах. Ки тай ская тра ди ци он
ная куль ту ра под чер ки ва ет важ ность об щно сти, так 
как в ат мос фе ре тра ди ци он ной куль ту ры фа ми лия, 
обоз на ча ю щая при над леж ность к оп ре де лен но му 
ро ду, или се мей ству, дол жна на хо дить ся в са мом 
на ча ле, а имя, ко то рое яв ля ет ся про явле ни ем ин ди
ви ду аль нос ти, дол жно обя за тель но рас по ла гать ся 
пос ле фа ми лии. В ев ро пей ской куль ту ре, на о бо рот, 
вни ма ние ак цен ти ру ет ся на ин ди ви ду аль нос ти че ло
ве чес кой лич нос ти и соз на ния субъек та, по э то му 
имя обыч но на хо дит ся перед фа ми ли ей.

Со ци о куль тур ные фак то ры ак тив но вли я ют на 
упот реб ле ние ан тро по ни мов. Так, в ста ро ре жим ном 
Ки тае вы бор име ни оп ре де лял ся фе о даль ной нрав
ствен ной кон цеп ци ей, в си лу че го ро ди те ли осо бен
но це ни ли муж чин (маль чи ков), так как толь ко муж
чи ны (сы новья) мог ли про дол жать по ко ле ние. По э
то му да ва лись име на, ко то рые всег да оли цет во ря ли 
бо гат ство, вы со кую дол жность и дру гие цен нос ти 
арис ток ра тии. Для жен щин (де во чек) во об ще не бы
ло имен, бы ли толь ко фа ми лии. Од на ко пос ле за
му жес тва жен щи на дол жна бы ла на пер вом мес те 
но сить фа ми лию му жа, свою же – на вто ром мес те. 
Пос ле ос во бож де ния Ки тая в 1951 г. та кая дис кри
ми на ция жен щин бы ла пол нос тью лик ви ди ро ва на.

Хрис ти ан ство ока за ло боль шое вли я ние на рус
ские име на, ко то рые и се год ня сох ра ня ют в сво их 
ос но вах име на хрис ти ан ских свя тых, нап ри мер: 
Сер ги ев ский (от име ни Сер гий), Ека те ри нин ский 
(от име ни Ека те ри на), Пет ро пав лов ский (от имен 
Петр и Па вел) и т. д. Име ет ся так же груп па фа ми
лий, ко то рые об ра зо ва ны от наз ва ний хрис ти ан ских 
пра здни ков, нап ри мер: Бо го яв лен ский (от пра здни
ка Бо го яв ле ние, то есть «кре ще ние», че рез 12 дней 
пос ле Рож дес тва, 6го ян ва ря по рус ско му ка лен да
рю), Сре тен ский (от пра здни ка Сре те ние, 2го фев
ра ля по рус ско му ка лен да рю), Рож дес твен ский (от 
пра здни ка Рож дес тво) и т. д. Мно гие фа ми лии сох
ра ня ют ос но ву биб лей ских ан тро по ни мов и то по ни
мов: Авес са ло мов (от име ни Авес са лом), Са уль-
ский (от име ни Са ул), Ие ри хо нов (от то по ни ма 
Иери хон), Виф ле ем ский (от наз ва ния го ро да Виф-
ле ем – мес та, где ро дил ся Хрис тос) и т. д.

Ки тай ские и рус ские име на, име ю щие мно го об
щих при нци пов лич ной но ми на ции, и се год ня сох ра
ня ют ис кон ные эти мо ло ги чес кие зна че ния, ко то рые 
свя за ны с не ко то ры ми сим во ла ми на ци о наль ной 
куль ту ры, тра ди ци я ми, обы ча я ми, об ра зом жиз ни:

1. Номинации, которые связаны с пожеланием, 
например, в китайском языке: Фу (福) – счастье,  
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Гуан (光) – свет,  Шоу (寿) – долголетие; в русском 
языке:  Любим,  Жданко,  Бажен. 

2. Номинации, связанные с животными. В ки-
тайском языке: Лун – дракон, символизирующий 
императора,  Ху (虎) – тигр, обозначающий силу 
и храбрость, Ню (牛) – бык, выражающий добро
душие и здоровье; в русском языке подобные име-
на закрепились только в фамилиях, например: Мед-
ведев, Волков, Собакин, Рыбин, Орлов.

3. Номинации, которые связаны с растениями 
и цветами. В китайском языке: имена Линь (林) – лес, 
Сун (松) – сосна, Лю (柳) – ива, Хуа (花) – цветок, Хэ 
(荷) – лотос; в русском языке названия растений за-
крепились в фамилиях, например: Розов, Березин, 
Дубов. Коренев. 

4. Номинации, которые сохраняют связь с ме-
стом рождения. В китайском языке: Хай (海) – море, 
обозначает, что человек родился в какомто при-
морском месте, Тао (涛) – волна, Лу (路) – дорога, 
Шуй (水) – вода; в русском языке есть, например, 
фамилии Волгин, Москвин, Варшавский. 

5. Номинации, связанные со стихийными явле-
ниями. В китайском языке: Фэн (风) – ветер, Юй (雨) – 
дождь,  Бин (冰) – лед, Сюе (雪) – снег и т. д.; в рус-
ском языке фамилии Солнцев, Лунин, Звездин, 
Снегин, Ветров. 

Все ге ог ра фи чес кие объек ты де лят ся на две 
боль шие груп пы: фи зи коге ог ра фи чес кие и объек ты 
по ли ти чес кой и эко но ми чес кой ге ог ра фии. На зва ния 
фи зи коге ог ра фи чес ких объек тов обыч но наи бо лее 
ста биль ны, так как они сох ра ня ют ся на про тя же нии 
дол го го вре ме ни. По ли ти чес кие и эко но ми чес кие 
наз ва ния, на о бо рот, ме ня ют ся очень час то. Лю бое 
наз ва ние зак лю ча ет в се бе боль шую лин гвис ти че
скую и стра но вед чес кую ин фор ма цию, от ра жа ю щую 
на ци о наль ный ха рак тер. Ана лиз та ких то по ни мов 
пред остав ля ет мно го ин те рес ных све де ний с точ ки 
зре ния куль ту ро вед чес кой ин фор ма ции. Боль шин
ство рус ских наз ва ний на се лен ных пун ктов об ла да
ет ме мо ри аль ным ха рак те ром, то есть наз ва ны 
в честь вы да ю щих ся по ли ти чес ких де я те лей, ге ро
ев, во е на чаль ни ков, ца рей и т. д. Нап ри мер, Ха ба
ровск наз ван в честь цар ско го ко ло ни за то ра захват
чи ка Еро фея Пав ло ви ча Ха ба ро ва; Ни ко ла евск 
наз ван в па мять ца ря Ни ко лая I; го род Пуш кин по
лу чил наз ва ние в честь ве ли ко го по э та А. С. Пуш ки
на. Очень мно го та ких на се лен ных пун ктов по я ви
лось пос ле Ве ли кой Ок тяб рьс кой со ци а лис ти чес кой 
ре во лю ции, нап ри мер: Ле нин град, Уль я новск, 
Свер дловск, Ста лин град, Ка ли нин, Горь кий, Ми чу-
ринск, Куй бы шев, Толь ят ти и др. В Рос сии ста рые 
наз ва ния де ре вень и сел, свя зан ные с име на ми 
быв ших вла дель цев или ука зы ва ю щие на оп ре де
лен ные со ци аль ноэко но ми чес кие от но ше ния, бы
ли из ме не ны в честь по ли ти чес ких де я те лей, пи са
те лей, бор цов за ре во лю цию. Пос ле рас па да 
Совет  ско го Со ю за в Рос сии по я ви лась тен ден ция 
вос ста нов ле ния ста рых наз ва ний. Из ме не ния 
и уточ не ния наз ва ний зат ро ну ли все ви ды рос сий
ской то по ни ми ки (наз ва ния го ро дов, улиц и т. п.), 
в час тнос ти име на мно гих го ро дов:  На бе реж ные 

Чел ны (Бреж нев), Ека те рин бург (Свер дловск), Ниж
ний Нов го род (Горь кий), Ры бинск (Ан дро пов), Са ма
ра (Куй бы шев), СанктПе тер бург (Ле нин град) и т. д. 
[1, с. 17]. В Ки тае поч ти все то по ни мы опи ра ют ся на 
фи зи коге ог ра фи чес кие при зна ки на се лен ных пун
ктов, и по э то му они ре же из ме ня ют ся. Кро ме то го, 
в Ки тае нет тра ди ции на зы вать на се лен ные пун кты 
по име нам из вес тных лю дей. Един ствен ный в Ки
тае го род, ко то рый наз ван име нем че ло ве ка – го
род Чжун шань (в честь Сунь ЯтСе на) в про вин ции 
Гу ан дун [2, с. 290]. 

Они мы лю бо го язы ка со дер жат на ци о наль но
куль тур ные се ман ти чес кие до ли. Име на соб ствен
ные яв ля ют ся ин ди ви ду аль ным на и ме но ва ни ем че
ло ве ка, пред ме та, их се ман ти чес кие до ли обя за
тель но от ра жа ют на ци о наль ную куль ту ру дан но го 
язы ка, по э то му на ци о наль нокуль тур ные ком по нен
ты обя за тель но от но сят ся к се ман ти чес ким се мам 
имен соб ствен ных. Так, в сфе ре ан тро по ни мов имя 
Иван со дер жит на ци о наль нокуль тур ную се му «рус
ская на ция», сим во ли зи ру ю щую рус ский на род; имя 
Джон – на ци о наль нокуль тур ную се му «ан глий ская 
на ция»; Йо хан нес – «не мец кая на ция»; Жан – 
«фран  цуз ская»; Юхан – «швед ская»; Ху ан – «ис
пан ская» и т. д. Эти име на счи та ют ся пре це ден тны
ми сим во ла ми раз ных на ций, со дер жа щи ми на ци о
наль нокуль тур ную се ман ти ку. 

На ци о наль нокуль тур ные осо бен нос ти имен 
соб   ствен ных с те че ни ем вре ме ни ста но вят ся межъ
я зы ко вы ми. Нап ри мер, то по ни мы Се ул, Ха ной, Бе-
лый дом мо гут об ла дать зна че ни ем ‘пра ви тельс тва 
Юж ной Ко реи, Вьет на ма, США’. В пре ссе час то 
встре ча ет ся та кое яв ле ние, как ме то ни мия, воз ник
шая на ба зе то по ни мов: Ха ной воз ра жа ет про тив 
до го во ра с Се у лом; Бе лый дом за я вил; Мос ква 
и Пе кин до го во ри лись. То по ни мы пред став ля ют со
бой ин тер на ци о на лиз мы или по тен ци аль ные ин тер
на ци о на лиз мы, так как они из вес тны или мо гут 
стать из вес тны ми во всех куль ту рах. Так, наз ва ния 
го ро дов Мос ква и Пе кин из вес тны все му ми ру, от
но сят ся к ин тер куль ту ре, со от вет ствен но их куль
тур ные се мы от но сят ся к раз ря ду межъя зы ко вых.  
Пре це ден тность не ко то рых имен соб ствен ных име
ет ин тер на ци о наль ный ха рак тер, так как они со дер
жат оди на ко вые куль тур ные кон но та ции, нап ри мер, 
в рус ском и ки тай ском язы ках – ми фо ни мы Сне гу-
роч ка, Дед Мо роз. Оди на ко вые куль тур ные кон но
та ции мо гут иметь раз ные они мы: в Рос сии Иван, 
в Ки тае Чжан Сань или Ли Сы об ла да ют оди на ко
вой се мой – обоб щен ность. 

То по ни мы, или «язык зем ли», так же не яв ля ют
ся про сты ми тер ми на ми ге ог ра фи чес кой на у ки, 
в сво ей се ман ти ке они со дер жат яр кие куль тур ные 
кон но та ции. В рус ском на род ном эпо се су щес тву ет 
осо бен ность упот реб ле ния пре це ден тных то по ни
мов, ко то рые яв ля ют ся оли цет во ре ни ем об ра зов 
рек и озер и слу жат ос но ва ни ем ме та фо ри чес ких 
срав не ний. Нап ри мер, в рус ском фольк ло ре Вол га, 
Дон, Днепр выс ту па ют как жи вые су щес тва, осо
бен но ре ка Вол га: для рус ских это не про сто ре ка, 
а «ре кама туш ка», «ца ри ца ве ли ких рек», на ча ло 
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рос сий ской куль ту ры. В ки тай ском язы ке то же су
щес тву ют по доб ные пре це ден тные то по ни мы: ре ка 
Ху ан хэ – ко лы бель ки тай ской на ции, очаг ки тай ской 
куль ту ры; Си ху («за пад ное озе ро») го род Хан чжоу – 
кра са ви ца; Кунь минь – го род вес ны; Хар бин – го род 
льда (мо ро за) и т. д. 

Пре це ден тные они мы как клю че вые сло ва ре а
ли зу ют свои куль тур ные кон но та ции, пре жде все го, 
в пуб ли цис ти ке. Про ана ли зи ро вав ма те ри ал пе ри о
ди чес ких из да ний Рос сии и Бе ла ру си («Из вес тия», 
«На род ная во ля», «Но вая га зе та», «Мос ков ские но
вос ти», «Не де ля», «Ком со мольс кая пра вда в Бе ла
ру си», «Ар гу мен ты и фак ты», «Бе ло рус ская де ло
вая га зе та», «Сво бод ные но вос ти», «Ито ги» и др.),  
мы ус та но ви ли на и бо лее час тот ные ан тро по ни мы, 
со дер жа щие куль тур ные кон но та тив ные ха рак те
рис ти ки зна чи мых по ли ти чес ких де я те лей, нап ри
мер, та ких как Петр Пер вый и Ель цин. 

Как от ме ча ет И. Э. Рат ни ко ва, яд ро оно мас ти
чес ко го кон цеп та Петр Пер вый сос тав ля ют та кие 
куль тур ные кон но та ции, как «ре фор ма тор эко но ми
ки, го су дар ствен но го строя и куль ту ры Рос сии», 
«осу щес твляв ший ак тив ную внеш нюю по ли ти ку», 
«стре мив ший ся пре одо леть от ста лость Рос сии и вы
вес ти ее на ев ро пей ский уро вень», «уси лив ший го
су дар ствен ный ап па рат и цен тра ли за цию влас ти 
в стра не», «при дав ший Рос сии ста тус им  перии, дик
ту ю щей свои пра ви ла соп ре дель ным  землям», 
«жес то кий пра ви тель, не за ви ся щий от об щес твен
ных нас тро е ний, не за иг ры ва ю щий с на ро дом, а це
ле нап рав лен но ме ня ю щий ли цо об щес тва» [3, с. 86]. 
Пос коль ку гла ва Рос сий ско го госу дар ства в мас со
вом соз на нии ас со ци и ру ет ся с са мо дер жцем, на ка
ну не сме ны влас ти мысль о том, ка ким дол жен быть 
но вый пре зи дент, кон но та ция ан тро по ни ма Петр 
Пер вый объек ти ви ро ва лась в сле ду ю щей ме та 
форе: А сей час в Рос сии Петр Пер вый воз мо-
жен? – В этом ве ке, ко неч но, уже нет. Но в сле ду-
ю щем, ве рю, воз мо жен… Его мо гут звать и Юри-
ем Ми хай ло ви чем, и Ми ха и лом Юрь е ви чем, 
и Пор фи ри ем Паф  нутьеви чем. Но точ но уже 
не Бо ри сом Ни ко ла е ви чем («Ком со мольс кая пра в-
да в Бе ла ру си» 1999, 2–9 ию ля, № 120). Сле ду 
ющая куль тур ная се ман ти чес кая до ля оно мас ти
чес ко го кон цеп та Петр Пер вый ре а ли зу ет ся 
и в кон тек сте ос мыс ле ния ро ли Вла ди ми ра Вла 
дими ро ви ча Пу ти на как вновь  из бран но го пре зи
ден та: Кем же яв ля ет ся Пу тин: но вым Пет ром I 
или оче ред ным пра ви те лем, подав  ля ю щим роб-
кие рос тки де мок ра тии и сво бо ды?  («Сво бод ные 
но вос ти», 2000,  № 37).

В эн цик ло пе ди чес кой се ман ти ке ан тро по ним 
Ель цин име ет ан то ни мич ные при зна ки, ко то рые от
ра жа ют про ти во пос тав лен ность двух ипос та сей 
лич нос ти ре фе рен та: «ран ний Ель цин» и «поз дний 
Ель цин» [4]. Рам ка «ран ний» ха рак те ри зу ет смыс
ло вые при зна ки «бо рец за де мок ра ти чес кие цен
нос ти», «ре фор ма тор», нап ри мер: Кон суль тан ты 
стре ми лись сде лать из Вла ди ми ра Пу ти на ран не-
го Ель ци на, но кли ен ту ока зал ся бли же же лез ный 
Фе ликс («Ито ги», 2000, № 3). «Поз дний Ель цин» 
вы зы ва ет иные ас со ци а ции, нап ри мер, «ком плекс 
бо го из бран нос ти, не пог ре ши мос ти, мес си ан ства», 
воз ве ден ные в фо кус сле ду ю щей ме та фо ры: са мое 
страш ное, что по я вит ся вто рой Ель цин, ко то-
рый ска жет: «Я знаю, как на до!» – и при ве дет 
стра ну к еще боль шей раз ру хе («Бе ло рус ская де
ло вая га зе та», 1999, 21 мая). 

Вы со ко час тот ным в пре ссе яв ля ет ся то по ним 
Чер но быль, име ю щий нес коль ко кон но та ций: яв ля
ет ся пе ре нос ным на и ме но ва ни ем не толь ко эко ло
ги чес ких, но и все воз мож ных дру гих бед и нес час
тий или яв ле ний, ког да тре бу ет ся под чер кнуть их 
не ор ди нар ность, не бы ва лый раз мах. В пуб ли цис ти
чес ких тек стах оним Чер но быль выс ту па ет как дей
ству ю щий центр пре це ден тных то по ни мов, об на ру
жи вая вы со кую час тот ность. Срав ним его раз ные 
кон но та ции: Как бо роть ся с пра во вым Чер но бы-
лем? («Бе ло рус ская де ло вая га зе та», 1996, 11 но яб
ря); Бе ла русь не пе ре жи вет еще од но го Чер но бы-
ля – шо ко вой те ра пии в эко но ми ке («Сво бод ные 
но вос ти», 1999, № 34); Ты … явил про бле му не ин-
тел ли ген тно го ин тел лек ту а ла, фе но мен эти  че-
ско го Чер но бы ля («Не де ля», 1999, № 4); Сос то я ние 
неп ре рыв но го стрес са … мо жет про явить ся че рез 
по ко ле ния пси хи чес ким Чер но бы лем («На ша сво
бо да», 2000, 3 мая); Рос сии уг ро жа ет нар ко ти че-
ский Чер но быль («Из вес тия», 1999, 26 мар та). В ки
тай ской пуб ли цис ти ке та кое яв ле ние наб лю да ет ся 
ред ко, так что сте пень ли бе ра ли за ции язы ка пре с
сы на пос тсо вет ском про стран стве зна чи тель но 
 вы ше, чем в Ки тае. 

Та ким об ра зом, имя соб ствен ное об ла да ет яр
кой на ци о наль нокуль тур ной осо бен нос тью. Со по с
та ви тель ный ана лиз куль тур ной се ман ти ки они мов  
име ет боль шое те о ре ти чес кое и пра кти чес кое зна
че ние: с од ной сто ро ны, пред став ля ет не ко то рое 
те о ре ти чес кое обос но ва ние для изу че ния меж куль
тур ной ком му ни ка ции, с дру гой – по вы ша ет ин те рес 
к меж куль тур ной ком му ни ка ции, по мо га ет в пре по
да ва нии инос тран ных язы ков, в пре одо ле нии «куль
тур но го шо ка». 
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